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Resumen  

(500-800 palabras) 

En 2007, todavía a la sombra del canon literario nacional, la 

escritora argentina Aurora Venturini (1921-2015) dio a conocer 

una singular traducción de Les Chants de Maldoror, de Isidore 

Ducasse, Comte de Lautréamont. Tituló su trabajo Cantos de 

Maldoror: Satánica Trinidad y lo publicó en Quinqué, sello 

editorial de un catálogo reducido y ecléctico, que confirió a esta 

obra una circulación reducida. La revisión de los archivos de 

escritura conservados por Venturini en su domicilio personal (a 

los que tuve acceso gracias a la investigación que desarrollé para 

mi tesis de doctorado) condujo a descubrir una serie de 

documentos vinculados a la génesis textual de este volumen. Se 

trata de: 1) borradores con versiones pre-textuales completas de 

la traducción: dos cuadernos manuscritos, 47 folios sueltos, un 

mecanograma con modificaciones autógrafas, dos fotocopias 

anilladas de este mecanograma (con algunas variantes respecto de 

su original); 2) 2 juegos de pruebas de imprenta con 

intervenciones manuscritas a las que se anexaron folios sueltos 

con listas de palabras a enmendar; 3) un recorte de prensa del 

diario Página/12 con un aviso de publicación del libro y 4) dos 

volúmenes extraídos de la biblioteca personal de la autora que 

acompañaron su traducción y presentan numerosos subrayados y 

una elocuente marginalia: el libro Lautréamont del escritor 

surrealista francés Philippe Soupault (1967 [1946]) y una edición 

mexicana de la reconocida traducción de la obra de Ducasse 

realizada por el poeta argentino Aldo Pellegrini (1988 [1962]).  
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En el marco de un proyecto de investigación postdoctoral, 

financiado por CONICET, me dediqué a estudiar los distintos 

testimonios aquí mencionados, con el objeto de establecer el 

dossier genético de Cantos de Maldoror: Satánica Trinidad y 

realizar el cotejo filológico con el libro publicado. En particular, 

me propuse precisar el método Venturini, puntualizar las 

estrategias puestas en marcha en la traducción y analizar gestos 

escriturales reveladores de su posición respecto de la concepción 

de la traducción y la literatura, para lo que resultó fundamental 

hacer confluir los aportes teórico-metodológicos de la ecdótica, 

la crítica genética, la bibliografía material y las teorías de la 

traducción. En este sentido, en esta ponencia, pondremos en valor 

la aproximación crítica al trabajo de Venturini desde el campo de 

la génétique des traductions (Hersant, 2020 y 2023; Cordingley y 

Montini, 2015; Guzmán, 2020; Cordingley y Hersant, 2021), 

disciplina emergente que se nutre del cruce entre la crítica 

genética y las teorías y prácticas de la traducción. Su principal 

objeto son los manuscritos de los traductores, los archivos de 

traducción, aquellos materiales que registran las huellas del 

proceso traductivo de las obras literarias y que permiten analizar 

las decisiones textuales y discursivas de los traductores, examinar 

el camino que siguieron en su trabajo sobre una obra específica y 

dilucidar aspectos críticos sobre la traducción y los modos de 

traducir. En esta línea, presentaremos algunos ejemplos de 

análisis de los archivos de traducción de Venturini, acompañando 

la exposición con imágenes de los materiales estudiados. 

Daremos cuenta de ciertas operaciones practicadas por la 

escritora argentina durante el proceso de traducción del texto 

ducassiano, que definen su método y lo emparentan tanto con la 

poética de Ducasse como con el estilo Venturini, el que ha 

construido en sus propias obras literarias. Finalmente, se mostrará 

cómo Cantos de Maldoror: Satánica Trinidad postula una 

estética de la escritura, de la lectura y de la traducción que 

sobrepasa la dimensión textual, cuestiona la autoría unívoca y 

asume la pertinencia de las manifestaciones particulares y 

sucesivas de las obras, con su diversidad de voces y 

materialidades, en la construcción de significados que, por 

distintas vías, se incorporan a su tradición textual.  
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